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浄破利のかがみは見ぬか猫の恋
jôhari no kagami wa minu ka neko no koi
(Issa, 1823)

not a peek / at hell's mirror? / lover cat
(Lanoue)

bele sem kukucskálsz / a pokol tükrébe? / szerelmes macska
(Lilith)

浄 ジョウ(じょう), セイ, きよ.める, きよ.い clean, purify, cleanse, exorcise, Manchu Dynasty
破 わ, ハ(は), やぶ.る, やぶ.れる rend, rip, tear, break, destroy, defeat, frustrate
利 かが, リ(り), き.く, と, とし, のり, み, りい profit, advantage, benefit
jouhari ?
鏡 あき, キョウ, ケイ, かが(み), かがん mirror, speculum, barrel-head, round rice-cake offering

見 ケン, み.る, み.える, み.せる see, hopes, chances, idea, opinion, look at, visible
猫 ねこ (EDICT) (n) cat, submissive partner of a homosexual relationship, Neko (ENAMDICT)
恋 レン, こ.う, こい, こい.しい romance, in love, yearn for, miss, darling
A japán mitológia szerint Emmának, a pokol királyának van egy bűvös tükre, amiben tükröződik a birodalmába újonnan érkezőknek minden bűne. A szerelmes macska éppen portyázni indulóban Emma tükrében a saját kéjvágyát látná meg, legalábbis Issza viccesen erre utal.
According to Japanese myth, Emma, the king of hell, has a magic mirror that reflects the sins of all new arrivals to his realm. The lover cat, about to prowling, would see its lust, should it look in Emma's mirror--or so Issa jokingly implies.

arcomon bűnnek

nyoma sincs – nem kell ide
bűvölő tükör
kéjben vétkezők
ha révbe érnek, az a

szerelem pokla
farkát felvágva

cicalány áll a sarkon
bűntudat sehol

frizura rendben

tükör se kell – indulhat
a kandúrportya
bűnre nem telik

így hát leskelődik a

vén pokolkirály

